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THE STAR-SPANGLED BANNER

Oh, say, can you see, by the dawn'’s early light,
What so proudly we Railed at the twilight’s last gleaming,
Whose broad stripes and bright stars through the perilous fight,
O'er the ramparts we watched were so gallantly streaming?
And the rockets’ red glare, the bombs bursting in air,
Gave proof through the night that our flag was still there!
Oh, say, does that star-spangled banner yet wave
O’er the land of the free and the home of the brave?

n through the mist of the deep,
Where the foe’s haughty host in dread silence reposes,

What is that which the breeze o'er the lowering steep,
As it fitfully blows, half conceals, half discloses?

Now it catches the gleam of the morning’s first beam,
In full glory reflected, now shines in the stream;

"Tis the star-spangled banner. Oh, long may it wave
O’er the land of the free and the home of the brave.

On the shore dimly see

Oh, thus be it ever, when freemen shall stand,

Between their loved homes and the war’s desolation;
Blest with victory and peace, may the Heaven-rescued land
Praise the Power that made and preserved us a nation.

Then conquer we must, when our cause it is just,
And this be our motto, ‘‘In God is our trust.”
And the star-spangled banner in triumph shall wave

O’er the land of the free and the home of the brave.
—Francis Scott Key




PRONUNCIATION

A few minutes’ study of the following sounds, which are indicated
by letters similarly marked in the text, will make it possible for
one unacquainted with the language to pronounce French words
correctly.

There is only one sound in French for which there is not a prac-
tical equivalent in English. It is the . This letter is sounded
by fixing the lips to say 0o as in moon, but saying ¢ as in meet
instead. This sound is indicated by an italic #.

Particular attention should be given the “nasal sounds,” which
are given in italics, as follows:

an, am, en, en: — sounded like on in monarchy,

in, ien, aim — sounded like an in bank,

on, om — sounded like #n in hunger.

Care must be taken not to complete the sound of the 7, stopping
the sound before the tongue goes to the roof of the mouth as it
does in the English word on.
Other sounds are indicated. by the following English equivalents:
a asin fair, spoken quickly.
4 asin laugh, a sound midway between mét and fither.
4 asin father or far.
ee as in meet or feet.
as in mét or lét.
as in mine or bind.
as in bird or sir. Do not sound the r.
as in bone or don’t.
as in bdnnet or fénd.
wi as in swat.

When pronouncing a single word, accent the last full syllable as
shown by the mark /. There is a tendency in French sentences
to omit any single word accent and place the stress on the last
syllable of a group of words. This is indicated in the same way /.
It will be noted that often the final consonant of one word is
used as the first letter of the following word commencing with
a vowel, as to help—pour aider (poo-ra-da).
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PRACTICAL AND SIMPLE
FRENCH SENTENCES AND EXPRESSIONS
FOR THE SOLDIERS TO USE

Greetings, when one meets a Friend or an Acquaintance
Bon jour (boi zhoor).
Bon soir (bon swir’).

Good morning.
Good evening.

Mister. Monsieur (mi-see-ih’).
Madam. Madame (ma-dam’).
Miss Mademoiselle (mid-mwa-z8l’).

Comment allez-vous? (kom-man-
ta-la voo’). y

Comment cela va-t-il? (kom-man
sli va-teel’).

Ce matin (si ma-tin).

How do you do?
How is everything?

This morning. :
Ce soir (si swir’).
Cet aprés-midi
dee’).
Je vais trés bien, merci, (zhi va
tra bee-in’ mér-see,’) et vous-
méme? (2 voo mam’).

9 i C ey
Trés bien, aussi (trd bee-in'nd
see’).

This evening.

¢-td-pra-mee-
This afternoon. (sé-td-p

I am very well, thanks,
and you?

Very well, too.

TR X 7 &8
i ir, spo ickly; & as i : 4 as in father; ee as in meet; € a

a r, spoken quickly; & as in laugh; & . a as i s

dinarsmlzrt‘;fial\s: in mine; i as in'bxrd; & as in bone;  as in bonnet; wi as in swal

5
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How is your father?

....your mother?
....your wife?
....your husband?
....your sister?
....your brother?
....your aunt?

.your uncle?
....your daughter?
....your son?

How are your children?

Have you heard from your
Aeteg

Have you received any
news from your. ...?

Sit down, please.
Take a chair.
Take an armchair.

Did you sleep well last
night?

Comment va votre pére? (kom-
man va votr par’).

.votre mere? (votr mar’).
.votre femme? (votr fim’).
“.votre mari? (votr mi-ree’).
.votre soeur? (votr sir’).
.votre frére? (votr frar’).
.votre tante? (votr tant’).
.votre oncle? (vo-tronkl’).
..votre fille? (votr feey’).
.votre fils? (votr feece’).

Comment vont vos enfants?
(kom-man von vo-zan-fan’).

Avez-vous des nouvelles de votre
... 2 (4-va-voo da noo-vél'di vétr).
Avez-vous recu des nouvelles de
votre. .. .? (d-va-voo ri-s«’da noo-
vél'di votr).
Asseyez-vous, s'il vous plait (i-
sa-ya-voo'seel voo pla’).
Prenez une chaise
shaz’).
Prenez un fauteuil
fo-tieey’). :
Avez-vous bien dormi la nuit
derniére? (i-vi-voo bee-in dor-
mee’ 14 nwee dérn-yér’).

(pri-na-zun

4 as in fair, spoken quickly; 4 as in laugh; 4 as in father; ce as in meet; & as
in met; i as in mine; I as in bird; 6 as in bone; § as in bonnet; wi as in swat.

(pri-na-zun
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No, I did not sleep well.
The noise woke me up.
I went to bed late,

and I got up early.
Take off your hat.

....your helmet.

....your military over-
coat.
....your cloak.

...your belt.

....your knapsack.
Take off your hat.

Who is this man?
Do you know him?

Yes, it is the captain.

Non, je n’ai pas bien dc:rmi (non,
zhi na pd bee-in dor-mee’).
Le bruit m’a réveillé (Ii brooee’
ma ra-vaee-ya’).
Je me suis couché tard, (zhi mi
swee coo-sha tar’).
et je me suis levé tot (a zhi mi
swee li-va to’).
Débarrassez-vous de votre chav-
peau (da-bd-rd-sa-voo di votr shid-
po’).
....votre casque (votr kask’).
....votre capote (votr kd-p6t’).

....votre manteau (votr man-
to’).
....votre ceinturon (votr sin-tu-
ron’).
....votre sac (votr sik’).
"Otez votre chapeau (6-ta votr
sha-pd’).
Quel est cet homme? (kél a sét-
tom’).
Le connaissez-vous? (li kon-na-
sa-voo’).
Oui, Monsieur, c’est le capitaine
(wee’mi-see-ih’sa li ka-pee-tan’).

4 as in fair, spoken quickly; & as in lau s
in met; 1 as in mine; I as in bird; § as in

i ;dasi s in meet; ¢ as
s in laugh; i as in father; ee as in meet;
’one; & as in bonnet; wi as in swat.
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Who is this lady?

I do not know.
I never saw her.

Madam, permit me to in-
troduce Mr. X.

Sir, Tam delighted to know
you.

I must go now.

It is time for me to go.

Good bye.

Bye-bye.

So long.

Remember me to your. . .

A hand clasp.

Fare-well.

Qui est cette dame? (kee a sét
dam’).

Je ne sais pas (zhin sa pd’).

Je ne I'ai jamais vue (zhin la zhi-
ma vu').

Madame, permettez-moidevous
présenter Mr. X (mi#dim’pér-ma-
ta mwd di voo pra-zan-ti’mi-
see-ih’ X’).

Monsieur, je suis charmée de
faire votre connaissance (mi-
see-ih’zhi swee shir-ma’di far votr
kon-na-sans’).

Il faut que je m’en aille main-
tenant (eel f6’ki zhi man-niy min-
tnan’).

Il est temps que je m’en aille
(eel a tan'ki zhi man-niy’).

Au revoir (5 ri-vwir). \

Au plaisir (6 pla-zeer”).

A 1a prochaine (4 14 pro-shan’).
Rappelez-moi au bon souvenir
de votre. ... (rip-li-mwd & bon
soov-neer’di votr).

Une poignée de main (un pwin-
ya di min’).

Portez-vous bien (por-ti voo bee-
n').

a as in fair, spoken quickly; 4 as in laugh; 4 as in father; ee as in meet; & as
in met; 1 as in mine; I as in bird; 6 as in bone; & as in bonnet; wi as in swat.

THE SOLDIERS’ FRENCH PHRASE BOOK 9

The Weather

How is the weather to-day?

It is a fine day.
It is bad.
... .cold.
..warm.
.. .damp.
.. .dry.
. .dark.
. .clear.
..windy.
..sunny.
. .dusty.

...night.
..daylight.
It is pouring.
It snows.
..thunders.
It is cloudy.

It is unsettled.

Le Temps (li tan’)
Quel temps fait-il aujourcli’hui?
(kél tan fa-teel’6-zhoord-wee').
11 fait beau temps (eel fa bd tan’).
11 fait mauvais (eel fa md-va).
...... froid (frwd’).
......chaud (shd’).
humide (z-meed’).
sec (sék’).

...... noir (nwar’).

Segln clair (klar’).

du vent (du van’).

du soleil (du so-laee’).

de la poussiére (di 1d poos-
see-ar’).

...... nuit (nwee’).

...... jour (zhoor').

Il pleut 2 verse (eel pli-ta-vars’).

11 neige (eel nazh’).

. .tonne (ton’).

Le temps est couvert (li tan a coo-

vér').

Le temps se gAte (Ii tan st git’).

a i i k i . in laugh
4 as in fair, spoken quickly; & as i u L
in met; 1 as; in mine; i as in bird; 0 as in bone;

i i S i eet; ¢ as
; i as in father; ee as in meet;
Jone; & as in bonnet; Wi as in swat.
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It i§ clearing up.

What nasty weather.
Do you hear the thunder?
Do you see the lightning?

What a rain!
There is some mud.

There is some smoke.

The sidewalks are dirty
and slippery.

Take care not to fall!

Le temps se 1&ve (li tan si lav’).
or
Le temps s’éclairci i a
klar-see’)r., aircit (Ii ten sa-
S;:;?)l, vilain temps (k&l vee-lix
Entendez-vous le t
tan-da-voo li tén-nér(’))r.merre? s
Voyez-vous les éclai d-ya
voo la-za-klar’). g v
Quelle pluie! (kél plu-ee’).
Il y a de la b a di 14
oA oue (eel ee 4 di 14
I1 y a de la fumé a di 13
AL umée (eel ee 4 di 13
............ brume (brum’).
............ gelée (zhi-13)’.
<. .e........neige (nazh’).
............ glace (glds’).
Ilvy,a du brouillard (du broo-ee-
yar’).
«ow...du verglas (du vér-
gld’).

{.,efs trottoilx")s sont sales (13 tro-
war son sal’) et glissants (3. -
s g s (a.glee

Prenez garde de tomber (pri-na
gdrd di tom-ba’). g
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To Ask One’s Way

What is the way, please,
to go

to the city of....
to the farm of . . ..

to the trench of . . ..

to the street of. ...
to the station of. ...
to the forest of. . ..

to the canteen of the regi-
ment. ;

to the ambulance.

to the hospital of. . ..
to the.church of. ...
to the camp.

to the village of . . ..
to the castle of . . ..
to the woods of. . ..

Pour Demander son Chemin
(poor di-man-da son shmin’)

Quel est le chemin, s’il vous
plait, pour aller (kél a Ii shmin
seel voo pla’poo-ri-1a).

alaville de....(3 14 veell’di. . ..).

aAlafermede. ... (Alaférm’di....).
A la tranchée de....(d 14 tran-
sha di).

A la rue de (& 13 ru di).

2 la gare de. ... (3 14 gir di).

A la forét de. ... (4 13 fo-ra di).

a la cantine du régiment (3 ld
kan-teen’dw ra-zhee-man').

a I’'ambulance (& lan-bu-lans’).

A l’hopital de....(d 16-pee-tal’di).
Aléglisede....(a la-gleez'di).

au camp (6 kan’).

au village de....(6 vee-ydzh'di).
au chateau de. . . . (6 shi-to'di).
au bois de. . .. (6 bwa'di).

% as in laugh; 4 as in father; ee as in meet; ¢as

3 as in fair, spoken quickly; U 2 n me
5 as in bone; & as in bonnet; wé as in swat.

in met; I as in mine; i as in bird;

asi i 3 i H i ;
n fair, spoken quickly; & as in laugh; 4 as in father; ee as in meet; & as
6 as in bone; § as in bonnet; wi as in Swat.

a
in met;1asin mine;asin bird;
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to the offices of. . . .-

Can you tell me?
Please tell me.
Where is the city hall?

.....the house of.. . ..

..... the yard.
the kitchen.
the barn.

the stable.

the wood-shed.

Where is the lavatory?

Where does Mr. X live?

I should like to see Mr. X.

aux bureaux de....(5 bu-ro’di)

Pourriez
E) -vous me
a-voo mi deer’). . dire? (poo-ree-

Dites-moi, s’i
il v 2
mwa/seelbvod pla’),ous plait (deet

Ou se trouy
e la i v
troov 14 ma-ree’). mairie? (oo si

.......lav maison de
(1& ma-zon'di).

............. la cour (14 koor’).
la cuisine (1 kwee-zeen’).

la grange (14 granzh’).

I’écurie (la-ku-ree’).

le hangar (i an-gir’).
Ou sont les lieux? a
Die o AL

Ou demeu A
di-mir mi_seé‘_‘;h}gl{()).nsneur X? (oo

lee: vv?udra_is voir Monsieur X
Wi voo-dra vwir mi-see-ih’X) :

i as in fair,

: spoken quickly; & :
in met; I asin mine; | ly; & as in laugh; 4 as i
as n b g ugh; & as in f: - eeasi
e; I as in bird; 6 as in bone; § as ?;‘ll%hgtt‘h in meet; & as
et; wil as in swat

THE SOLDIERS’

May I see Mrs. X?

Is Miss X at home?

Is Mr. X at home?

Are Mr. and Mrs. X at
home?

On what street?
This way or that way.

Go straight ahead.
Turn to the left.

Take the left.

Take the right.

Go as far as the cross-
road, or the corner.

Go as far as the railroad
crossing.

When there, look at the
sign.

4 as in fair, spoken quickly;
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Madame X, est-elle visible?
(mi-dim X' a-tél vee-zeebl’).
Mademoiselle X, est-elle chez
elle? (méd—mwi«i—sél X a-tél sha-
z&l").

Monsieur X, est-il chez lui? (mi-
see-ih’ X a-teel sha lwee’).
Monsieur et Madame X, sont-

ils chez eux? (mi-see-ih a ma-dam
X’ son-teel sha-zih"). -
Dans quelle rue? (dan kél ru’).
Par ici ou par 1a (p#-ree-see’00
par-1a’).

Allez tout droit devant vous
(a-1a too drwd di-van voo’).
Tournez a gauche (toor-na-zd
gosh’).

Prenez a gauche (pri-na-zd gosh’).
Prenez 2 droite (pri-na-zd drwat’).
Allez jusqu’au carrefour (4-1a
zhus-ko kir-foor’) ou au coin (000
kwin').

Allez jusqu’au passage-a-niveau
(3-1a zhus-ko pa-sd-zhd nee-vo').

Une fois 12, regardez ’enseigne
(un fwa 1a ri-gar-da lan-san-yé).

4 as in laugh; @ as in father; ee as in meet; ¢ as

in met; i as in mine; i as in bird; 0 as in bone; 8 as in bonnet; wi as in swat.
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Distance
What is the distance from
here to. .?
It is three kilometers.
It is one kilometer.

It is half a kilometer.

It is about an hour”
RotngfAsE: r's walk

Do not run.

Walk leisurely.

Follow this path.

Is it far from here to. .. .?

How long does it tak
goto...gi? itk

It takes half an hour.

Distance (dees-tans’)

Quelle distance i
u y a-t-il d’i
(kél dees-tans ee a-teel” dee-?eg .fi:)?

Il'y a trois kilomé 4
trwi kee-lé-métr’)r.netres e/ 4

11
I i fllomere (el ot

Il'y a un demi-k
4 un di-mee keel. la_irlr](%x::’“z)fre (cel ee

Iy a & peu pré
pres une heure d
;x;z;rr%h: en allant vite (eel ee § ;
3 z1 %
B un nir di mirsh’ an nil-lan

Ne courez pas (nf koo-ra pd’).

Marchez a :
[ohipe votre aise %r-sha’
zi Vo-trﬁz')_ (mar sha
Suivez ce senti

e i
teea’. ntier (swee-va si san-

Y a-t-il loin d’ici :
16dn dee-se(:)el?i)fl fci a...? (ee-d-teel

Combien de tem

ps faut-il
allelr a...?2 (kom-bee-in di taflt)’ot%‘-‘
teel’ poo-ri-1a ).

Il faut une demi- "
tun dI-mce-ir').eml heurcRlsl 1o

a as in fair, spoken qui :
L quickly; 3 as in Iz » =
in met; i as in mine: V3 @ as in laugh; i as in . :
i 1as in mine; T as in bird; 5 as in bone; & f?xtlhgg;lﬁzt:}s“;g :;nc.et; & as
28 ’ S In swat.

Numbers Numéros (nu-ma-ro’)
Cardinal Ordinal

un (in). First, premier (pri-meed’) or pre-

midre (pri-mee-ar’).

deux (di). Second, second (si-gon), seconde
(si-gond) or deuxieme (di-zee-am’)

Third, troisiéme (trwi-see-am’).

trois (trwi).
Fourth, quatriéme (ki-tree-am’).

quatre (kitr).
Fifth, cinquiéme (sin-kee-am”).

Sixth, sixieme (see-zee-am’).
Seventh, septiéme (sé-tee-am’).
Eighth, huiti¢éme (wee-tee-am’).
Ninth, neuviéme (ni-vee-am’).
Tenth, dixiéme (dee-zee-am’).
Eleventh, onziéme (on-zee-am’).
Twelfth, douziéme (doo-zee-am”).

cing (sink).
six (sees).
sept (sét).
huit (weet).
neuf. (nif).
dix (dees).
onze (onz).
douze (dooz).
Thirteenth, treiziéme (tra-zee-
am’).

‘Fourteenth, quatorziéme (ki-tor-
zee-am').

Fifteenth, quinziéme (kin-zee-
am’).

Sixteenth, seiziéme (sa-zee-am’).

treize (traz).
quatorze (ki-torz).
quinze (kinz).

16 seize (saz’).

5 as in fair, spoken quickly; & as in laugh; d as in father; ee as in meet; & as
d; 6 as in bone; 6 as in bonnet; wii as in swat.

in met; 1 as in mine; L as in biri
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17 dix-sept (dee-sét’).

18 dix-huit (dee-
zweet’).

19 dix-neuf (dee-nif’).
20 vingt (vint).

21 vingt-et-un (vin-
ta-un).

30 trente (trant).

31 trente-et-un (tran-
ta-un).

40 quarante (ki-rant).

50 cinquante (sin-
kant’).

60 soixante (swi-sant).

70 soixante-dix (swi-
san-dees’).

80 quatre-vingts
(katr-vint). ;

90 quatre-vingt-dix
(katr-vint-dees’).

Seventeenth, dix-septidéme (dee-
sé-tee-am’).

Eighteenth, dix-huitiéme (dee-
zwee-tee-am’).

Nineteenth, dix-neuviéme (dee-
ni-vee-am).

Twentieth, vingtiéme
am’).

Twenty-first, vingt-et-uniéme
(vin-ta-u-nee-am’).

Thirtieth,

am’).

(vin-tee-

trentieme  (tran-tee-

Thirty-first, trente-et-uniéme
(tran-ta-u-nee-am’).

Fortieth, quarantiéme (k3-ran-
tee-am’).

Fiftieth, cinquantiéme (sin-kan-
tee-am’).

Sixtieth, soixantiéme (swi-san-
tee-am’).

Seventieth, soixante-dixiéme
(swia-sant-dee-zee-am’).

Eightieth, quatre-vingtidme
(katr-vin-tee-am’).

Nineticth, quatre-vingt-dixidme
(kdtr-vint-dee-zee-am’),

4 as in fair, spoken quickly; 4 as in laugh; 4

as in father; ee as in meet; & as

in met; I asin mine; I as in bird; 6 as in bone; & as in bonnet; wi as in swat.
s NS e~ ]
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98 quatre;vingt-dix-
huit (kitr-vint-dee-
zweet’).

100 cent (san).

200 deux-cents (di-
san).

1000 mille (meey).

To Ask the Janitor for
Information

Pardon me, my friend, is
it here,

that the Lieutenant X
lives?

Yes, sir, it is right here.

On what floor, please?
On the ground floor.

On the first floor. (Mean-
ing the first above the
ground floor.)

Ninety-eighth, quatre-vingt-dix-
huitieme (kitr-vint-dee-zwee-tee-
am’).

One-hundredth centiéme (san-tee-
am’).

Two-hundredth, deux-centiéme
(di-san-tee-am’).

One-thousandth, milliéme
(meeyee-am’).

Pour Demander des Renseigne-
ments au Conciérge
Pardon, mon ami, est-ce bien
ici (par-don’ mo-nd-mee’ &ss bee-in

nee-see’).

que demeure le lieutenant X?
(ki di-mir Ii lee-it-nan X’).

Oui, Monsieur, c’est bien i,ci
(wee’, mi-see-ih,’sa bee-in nee-see’).
A quel étage, s’il vous—;)lait?
(& k&-la-tazh’, seel voo pla’).

Au rez-de-chaussée (6 rad-sho-
sa’).

Au premier étage (6 pri-mee-a ra-
tazh’).

i i g i : 4 as in father; ee as in meet; & as
a i ir, spoken quickly; & as in laugh; 4 a 2 s in 1 :
?naélé?;f?as ix?omine; ias in'bu'd; 6 as in bone; & as in bonnet; wi as in swat.
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Valﬁe of Coins and
Money

One-fifth of a cent.
One cent.

Five cents.

Twenty cents.
Fifty cents.

One dollar. "
A five-franc bill ($1.00).

One louis or 20-franc gold
piece ($4.00).

Money, or silver.

Have you any money?

To Ask the Price

How much is this book?
How much is this suit?

.this paper, this letter
paper?

....this ink, this box?

Valeur des Piéces de Monnaies
(va-lir da pee-as di mo-na-eey’).

Un centime (un san-teem’)

Cing centimes (sin san-teem’) or

un sou (un soo’)

Vingt-cinq centimes (vint-sin

san-teem’) or cinq sous (sin soo’).

Un franc (un fran’).

Deux francs (di franz) cinquante

(sin-kant).

Cingq francs (sin fran’).

Un billet de cinq francs (un bee-

ya’ di sin fran’).

Un louis ou vingt francs (un

looee’oo vin fran).

L’argent (lir-zhan').

Avez-vous de 'argent? (i-va voo

di lar-zhan').

Pour Demander le Prix

Combien ce livre-ci? (kom-bee-in
si leevr-see’).
Combien ce complet? (kom-bee-in
si kom-pla’).

...ce papier-ci (si pd-peea-see’)
ce papier A lettre? (si pa-peea a
latr’).

..cette encre-la (sét-tancr-13)
cette boite-ci? (sét bwiit-see’).

a as in fair, spoken quickly, & as in laugh; 4 as in father; ee as in meet; ¢ as
in met; 1 as in mine; i as in bird; 6 as in bone; 6 as in bonnet; wi as in swat.
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. .these envelopes, these
pens? .
How much is it a pound?
How much a pair, a dozen?

. .a half dozen, apiece?

It is 75 centimes, sir (15¢).

It is 20 francs 40 (cent-
imes).
It is cheap.

1t is too high.
I have not enough money.

Give me change for five
francs ($1.00).

Can you change 10 francs
($2.00)?

Give me small change.

There it is, sir.

.cesenveloppes (sa-zan-vi-16p’)
ces plumes? (sa plum’).
Combien est-ce le demi-kilo?

(kom-bee-in és li di-mee kee-15’).
Combien la paire, la douzaine?
(kom-bee-in 14 par’, 14 doo-zan’).

..la demi-douzaine, la piéce?
143-di-mee-doo-zan’, 14 pee-as’).
C’est soixante-quinze centimes,
monsieur (sa swi-saent-kinz san-
teem’, mi-see-ih’).
C’est vingt francs quarante (sa
vint fran ka-rant).

C’est bon marché (sa born mar-
sha’).

C’est trop cher (sa tro shar’).

Je n’ai pas assez d’argent (7h1
na pi zid-sa ddr-zhan').
Donnez-moi la monnaie de cingq
francs (do-na-mwi 14 mo-na-eey’di
sin fran).

Pouvez-vous changer une piéce
de dix francs? (poo-va voo shan-
zha’un pee-as di dee fran’).
Donnez-moi de la petite mon-
naie (do-na-mwi di lip-teet mo-
na-eey’).

Voila, Monsieur (vwi-ld, mi-see-
ih’).

4 as in fair, spoken quickly; 4 as in laugh; 4 as in father; ee as in meet; & as
in met; i as in mine; { as in bird; 6 as in bone; 6 as in bonnet wii as in Swat.




1t is a quarter past one.
It is half past one.

It is two o’clock.

It is ten minutes past two.

It is ten minutes to one.
It is a quarter to one.

It is twelve, noon.
It is twelve, midnight.
It is exactly three.

My watch is ten minutes
fast.

My watch is a quarter of
an hour slow.

Il est une heure un quart (eel a
tu-nir un kir’).

11 est une heure et demie (eel a
tu-nir ad-mee’).

11 est deux heures (eel a di-zir’).
I1 est deux heures dix (eel a di-
zir dees’).

I1 est une heure moins dix (eel
a tu-nir mwin dees’).

I1 est une heure moins un quart
(eel a tu-nir mwin zun kir’). :
I1 est midi (eel a2 mee-dee’).

Il est minuit (eel 2 mee-nwee’).

Il est trois heures juste (eel a
trwé zir zhust’).

Ma montre avance de dix mi-
nutes (mi mon-tri-vans’ di dee
mee-n#ut’).

Ma montre retarde d’un quart
d’heure (ma montr ri-tard’ dun kir
dir’).

4 as in fair, spoken quickly; & as in laugh; & as in father; ee as in meet; & as
in met; i as in mine; i as in bird; 6 as in bone, $ as in bonnet; wi as in swat. |
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At the Station

At what time does the
train leave for....?

Consult the time-table,
the schedule.

The train is 25 minutes
late.

How long does the train

stop at....?’

It stops five minutes.

Give mea first-class ticket.

..a second-class ticket.

..a third-class ticket.

A l1a Gare (a la gar’)

A quelle heure part le train
pour. . .2 (& ké-lir par Ii trin’ poor).

Consultez I’indicateur, I’horaire
(kon-sul-ta lin-dee-k&-tir’, 15-rar’).

Le train a vingt-cinq minutes de
retard (I trin’ & vint-sin mee-nut
di ri-tar’).

Combien d’arrét a le traina...?
(kom-bee-in dd-ra’ & Ii trin 4).

Il a cinqg minutes d’arrét (eel &
sin mee-nut da-ra’).

Donnez-moi un billet de pre-
miére (do-na-mwid wn bee-ya’ di
pri-meear’).

.,.un billcle)t de seconde (un bee-
ya’ di sgond’).

..un billet de troisiéme (un
bee-ya’ di trwi-see-am’).

4 as in fair, spoken quickly; 4 as in laugh; & as in father; ee as in meet; & as
in met; i as in mine; I as i bnrd, 0 as in bone; ¢ as in bonnet, wil as in swat





























































